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Abstract

LiJiye’ s Chinese version of Jane Eyre, first published in 1935 and 1936, is the first full translation of
Charlotte’ s novel in China. The translation shows strong the Europeanized style in morphology and
syntax, which is closely related to the foreignizing translation culture since the May Fourth Move-
ment and the translator’s literal translation method. This paper first discusses the Europeanization
with examples from the angle of morphology and syntax, and then reveals the socio-cultural factors
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that affect the translation as well as the personal factors of the translator. The study finds that the
Europeanization of Li’s translation not only conforms to the Times, but also reflects the translator’s
personal choice. Therefore, the version of Jane Eyre has important academic research value for the
public to understand the development of Chinese translation literature and style in the 1930s.
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1. 518

(e« ) RIEELMERE IR « 24 (Charlotte Bronte) (/8% A, [ 1925 4F & RS 4 4% ( H ok
0) EHUCKHILGINFE DK, EE AR A T HRFDOEARF RS E AL, HAsgm iz A
JEEETRE (AL AZE L) (1935). 2527 1% (i % H AL ) (1935~1936) LA AT 1 [H s AL 2 J5 At PR 92(1980) -
REE(1990) BEURVR(1994)E B H LG RIEII Z A (] « %) o BTHEAR (FExid) FMiEAR (lk
MEL) #EXT Jane Eyre AT, ZFEXNEME ARG, FiMEEEEAR (FEZEE)
AJ1f Jane Eyre 7E 1 E 28— 21EA[2].

AP BRI (W2 EAE) T 1935 4F 8 H4E (S CHE) HEVUM EFMRES, B % 1936 44 A%
M5, 1936 45 9 H tH BigARTE S HAREEAT A[3]. ARG 1945 4 7 H, BEROCAETE B AR
HeH R, A4 (- B) , 4 b By REMRAT, ST AR SWIRAE S AR ZERRARTESNE
SCEAFEA A S B ) SR AN [ BOZ 2 W2 B T ARORI O, PR A T IR R e [4] . B R DR
() “PHS%RET” , LEBEODELHE, SRR IHEM T ERIMET, BITEAR (fF - &) 1982 4EHBk
(PN T

AR T RS . ARG TR, 2SR R F I B B BN SE R R LT R SCTHS,  BRAG A
AR R . H TSR RE () « ) o0, FELIH 1982 45 AR B IT AN 7T
R, BRI RGE AR STk, AREER SRS R P FES B, FATLL 1936 4K
(1% B 1% ) (1935~1936 “FHIIEFIFA L 1936 fRAIE CAN BRI A LRI H AN, R2BHEHBRES
FHEAFEY BN S, CARIE; SR LA, WAL ARG IR, H51EEE#H
RRAY, 19 S s P BT

2. FF (HESB1E) BBRILIFE

WAk, MR, $RPEAED T XA I 1B S . T SRR R s “BRABIE
FEILR” , RIHEH T 5 18y ROAE SR sl 74 5 18R R A DUEEVRIK R [5]. %R G sh £ 2 A
FNRIREA Y, N CRET R SOUZTRIERA, BIABRAL KRR A E: o, KT ie =B 5 (fF
ZEAL) FEAIAE: (.
2.1. AERE

g b, SEEES, DOREESE, JPUE S A E 8 ThEE AR MBS,
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SRR LR DORER AT, A, B AR RASFLE S R A, A R R R
AAAERRAL IR, S AT 0 A A r 8 SCAC AT i S 9T 2 1 A

Hoy BRI T & LU B, JULERDY IR, TEANE JI[6] (p. 496)fR th,  “BRALAISCHE ., wi
Tl id, BRAi e S EEARRRAL S CE B2 . 7 BT =208, “imH” “IFH” “R” X =3 WK IFA)
W EL T 155 . b, SRUT “HRIMTHA T “ZIFE T HXR 7 X SRAIF AR SERR B AT B g, B
ML ABANTE M B, Sty SEIN T, (HR2 2= K2 MR R SCRIFFIR, XMk EOR HUERA A, A
REM BB RIE MR AL, RIS, RIIFIEA RIS 528 AL BEYE A2 BB I R L
RiE, IEREN SNTE M A 2 B SO I8 &) 7 AU R .

Ho, B s “— + 87 JECHE. wgih, =8 C—7 FHI T 241K, Hdd
Foii] “AN” I BUIR R, 3L 55 K, AR “Fr” Ik 26 k. EESHAEDGRR RS, AEREEHE K
LT, WA “—7 7o ZXMRE 7 FRAHEZ R T IGEAE SR “alan” KT, SERLEE
MR —[6] (p. 282). T % M., ZFIZEIEAIFLM, FRIRM T EHERIE, RE 1 HEEXE R 14
B, KRB A AR R B £

H=, 2T EE DI REZET I . LLESMIBhIR] “RIIRANAS R, JeRT i SCE B “ RAb
37 255, “HIR” BESSh “27 FoRHE; FR, AFE W7, EOBOE AR A3 AT LUE R
ER 87 FARE PR, EEEIR IR AR, REBMBL T 7 M 25,
B HLHIRM . MR QG SO HELT, Z=8F “m7 “IR” “i” “157 alEeiE. PRAEAHMER
hRe iz @i, b, JCLLRORBIRSCRE “H7 FARORGURICRM R TN, AT =%
“HY7 TRk 565 Uk, IR ik 165 I NHBILRIRR A b TSR 2. AU, FiE
T BT XK RTINS A IR E E Nk “ T FHBLT 222k, BT FHBLT 87
Ko JRXCKRZ UL LN BUR, 9 7SRRI LR, “ 77 FEARTREN 7 FRiciXF
SRR S PrEl, “ 77 FHIERE S A LN T .

BTS2, 85 A RERERFE T EREABAEF PGS, LRI B
AT TRE G o X LG TE)TE RRAL Y B A A I 1 2 SR A B A KRR T M 45 T R

2.2. FAEER{L

B 7RRERIBRIL, 2R R T ARERAL AR, EEARBE AR, EF MR =71,

B, ERKITE, POEBEAIE A, mIeiE R R . B DOE A, TR KA
B HR R v T IR GUDGE 7] DUEARIE N 2ok B B & W ME R BR B8N, T2 a7 A A IR
TEE MR TE HI 3G IN[6] (p. 487) . HADGE P E . RiIBERM BIFR A IE R A RIEZA, ZMiE S EA K
Z2 5 A N R AR AE T Al TR T

(1) I asked inwardly, as with both hands | turned the stiff door-handle, which, for a second or two, resisted my efforts...The
handle turned, the door unclosed, and passing through and curtseying low, | looked up at—a black pillarl—such, at least,
appeared to me, at first sight, the straight, narrow, sable-clad shape standing erect on the rug: the grim face at the top was like
a carved mask, placed above the shaft by way of capital. (Chapter 4)

FL RNCH R KRN TFEARK— Ay R AT BB T AR GG B AR MAn%sh, NMFT, R#TII,
WAk 4540, Koy LA ——REZE! — 2V ERF—RA R R, — AL, FU0, TROB L, A1k
WA L@ TF L6 THR@RE— AR S, REES EEH— M. [8] (p. 28)

JESCHER IR (] « 23— IR WEIAG 2D roRf AR i1 5, MG A7 » 2 BSR4 DL AT 8 S T
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BRI R . ATRLE Y, SRR AR K, B IR R R s S RE, T
— ZAVEARIEIE “turn” “ unclose” “pass” “curtsey” “look” , ABEMSATRAT OS2 B, BUEAT
R T E R RS AN KA iE “door-handle” 434 “stiff” {fERT B ETE, “which resisted
my efforts” {FJ5 B 2%, HE#HAN “forasecond ortwo” fEIRIE . X =AMEM KD 20 BIAL T ANE AL E
HEZERIAKEEAHITE, EERRIEEMALRKASY, GERATERNITK. &E— KA1l
“shape” H=ANELEIL 217 “straight” “narrow” “sable-clad” 1E 7T & €1, “standing erecton the rug”
el B, HRXERIFEAMEEE, MRS ZMREEGME. @EHLT, TTKIEE
AR S NG, PR B RER 2R E A, HIX B RE A E RS E, EAREEL
SEEIIT, JESCHAT SO AR T 2 1 E RSN &, 7 BAT AL IR “PEIR” o X PP Ab B EANE
7 EE OB, AR S T AR I B SRS, LR O AR B SO SR SRR ) 44

Hk, B, 2GRNSR, 2 U8 + PR BIRYEIT Mo oy EEN R
), ERIN CEE + EET EMINE . BRI ESCRIER, SR aEE . EE T
i«

(2) Sitting on a low stool, a few yards from her arm-chair, | examined her figure; | perused her features...What had just
passed; what Mrs. Reed had said concerning me to Mr. Brocklehurst; the whole tenor of their conversation, was recent, raw,
and stinging in my mind... (Chapter 4)

FL: B KTFHRILE, LE-NMGBRET LD, RemZERGHA, ARG R R R 22 1% 69
¥, ZRRXKAGH F AR AP £ T RGE, RANBEG LI TR, ARCELHTH. KF2H. #H14
REGe- [8] (p. 32)

HEBEE — R AR B S VUSR], (HESAT DR “ 338 + HE” A “Isat” “I(was)afew yards
(from)...” “lexamined” “Iperused” . MiEFRKE, BN VEIRIERTE, 588K NS LE 2 &5 WA
M), IZAME B O REE AR AR NI A ), )R EE. 8TE. =iE . RIGEA T 28 k151, T8
BRAGHR . [BIRFISE R s NRIERRE , X Fhh) 7 Lh 5 2 78 e S 2 rp = 2 — R SR i i O A R,
TG 58 T SRR S )y o AHELT BONR I RIEFRO1EA . “PAAE KRR T L, Sk Taa
JUREIE, FTEEMN S, WmIEEMMAEI , FREMEACREE IR BESORRA R <37 #2497, 1)
RBIESOIRFER “F7 BHERAMMIRIEZ G, B B0 R T ARIIAE .

BB A TP R A g —— = ANEE IR I E 1, =B REIRIERE, W9k 7 AT
PRETTYERR . R, 2 D ERE A B R 1T :URe Lh e % B2 B = N A H “Hra”
W Sz LA . IECBCARIEAR[OIE S “RIA R AR, AR RO i v i Ry e A
HREME, MATRIEREADNNE, REFIZIHT, O BB FERERYE" o TR0 = FiER
B HERAKR, REFEFEEBIEN S5 WA E SR 86 EX T a0 =N HFRE 0, &
PERABREFESIE S, MRAE T ESCIFFIEE . XFERESOFR ARG HR, EEEE
SOO7Hg NCVAER . #2208, ABFE RS SR T T, 20 B b AL A 1 JFE SO RS, R3] T AR
R EROR . BRI, RS 73 &7, W3 7k “ik” .

G, BRI A IERE—— “B7 FAER R AR, R oe B4R R i R4
IR RI 2 — . — R, JOEF s M i —, #ELL “be+ i Xid” FIERHEL; i
POE PR W etk s, SR EA AR sh iR ic sl ae 2E M sh i & 3, Bilan “ye----pr”
Y eeeee 7ok S STV ZHUE NSNS KRS, (BRI A LE AT
S B E AL, WS, AT =E S BT FIEA 24 k. Bilan:
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(3) Miss Miller had praised me warmly; Miss Temple had smiled approbation; she had promised to teach me drawing,
and to let me learn French, if | continued to make similar improvement two months longer: and then | was well received by
my fellow-pupils; treated as an equal by those of my own age, and not molested by any; now, here I lay again crushed and
trodden on; and could | ever rise more? (Chapter 8)

FX: AP ERAFER, BERLEIHMERR, WELHEKL S, LRFEL, BRAKAERHFHETH AR
M, IRARKT AME FE45, BARFF S ORFAARFON, FERETARKT o TR KRS,
WRIE T AT ABARD? [8] (p. 62)

JR3C “was received” “treated” “molested” “crushed” “trodden” FLALEEIFRIC 4HRLL “ (bet)idt 25
7 MR B, BRI E BN b+ ZhiE” KB BB BT R
“REB BT o XM RIER AL 1RO “RVTERR” o A, AR R S AR AL
FrEmE, JEC 2R “IR7 RSB BUR M & KT i —— X F Bk R s & & £, M
KRPLZAE T HRICAT N2 “I” WSCA T A SobR. I, X R 34 8 i o A B e s b b
AHAFAERIMMEFE Lo 5146, AT, BEhn) ey R T, 2z T . B

(4) Few children can eat when excited with the thoughts of a journey; nor could I. (Chapter 5)
B BB BASGIE, RSB LTREGETFRIA, RALLRT. [8](p.37)

DUET) “#” FIEA “AZE” BIRRE S, BRI 323 # A 52 0530 105 B8 . (HAER L
o, R RIS R SOBE AR B T AR R S —— e e RIE IR IR AME RO . A
FEAKE, AT LUK B abnic “Bais” , BLEATSCHE “HE” o (ERE ZGHEE WM, JFICLE
IR “ ARk o IR SCRE, #iE] “excited” IR, AJ2 “excite” [id 23 731d], H1z)id “excite”
AR o« DL P LA ] S8 O3] 1, PUE AR XA %, R B oM Bl SUahin . “excited”
FeAL AR RSO B “Bok” “Hmslh” SR LBt ik ERAVE IR, SRR, LR
RIE ORI AR o ZEFA A RHRE, 5 N7 X TR FAR A EiA, IR B A A B B R
B 7RSO, SR TR S B, ZESRER AR TR B AR, S AR IR AR AN E L.
i ZEC B R TUE, ARG S UL 4 5, RO MR 4 5, Sl R
figR 5 2 i 46 R ER 1 AL TR AT G K

3. FF (MEEL) RULIARSH

ST EREFTHMRT, T RS TR e A, R ERMEIIE L, HRR
PRAEAR 01 5 W——80 B S A . AR, XA <RI SRIE A SRS A AR &R
PIANFEI o

31. <HE

MERZ W5 FE, 2R 5 LIRS o, AR BLRR b E A2 T B R I A QR et 32 i
FE WA T A it 2 p i), ARl SO AR s B TR R AR R R AL A 2 SR R I RK
(A= 27

20 ALY b EIR AR R R R 2, SVEPETTAIBRIOANR . WA IR TS
TOEKAEfER, T EFR D R AR CBRT BRI EI LRI F) R pa A
R REseE . FRSET F IR B RIS I, SCHCEUE TR L T RTIUORA 0, DR
W SE B 1A IX — WY AR SCA b Aol SRR . SO RS T 28 iSRRI, BUSeBL s
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A SCE ORI AR NS N B, AVE DU B SO St A FE SR RRALTE AR Rl 1 4h
[ 3222 [10]; BEAK FWFR H SCE AR ZRR BB IR« B AA[1L]. T ZQNE R RIAVE, Bk
K& Y FERRER” [12]FE 00— ATk X6, 20 S BRI SC TR, BRI Re s e s b [J 30 Ak,
B AT YO R F R E . T AZ AW, ST Ei AR & 22 [13]. di2, AiEisiscs
ST RARR) “AF 7 KRS e BB BB T AT, WAL i SOt o i AT B R 5 [14].
b, AFREFEFHPORN (FE ALY B3 7 EAIMEE: “ T MERE” 2 “fE T EXH
FHELVER” , AMUBRER], WEEEE G2, “XNTEEILEMEHIN SCE2E 7, FEAR
AR e A IR AT

FE5E 2V 7 AL “TF IR S B HIESE T, T E RO T E AN & R g, WL B i
PR SRR T 8% — 7T, B BREAE SR = RARITE 5 R0 7 R 2 1 2% 2R A ——xt
TG SR, A R AR I [ 1 P S IR A4 2 ORAR R o KT, 2SR B I R AL A B A 23
TiEEHFHRE, TRRAN T 52 F EREAE S RN 55— T, KA R0 A il S ARt 2
T AR EREE ) ——3F RAKR UL, BRI IS “ FE 0 Rl 1 PR PR 5 AN I 250, ReNg %8 TE
IR 2R AR #TRIERIR ” [15], EARMESIC L Nk B o155 0 U5 Stk R ARAE 24 I 10 o [ 4 2> e 8 SE 4
Mo At 4 o

32. TAEE

PCES, AT AREERE (FE ALY M EEE S S HENIMNTER: mARRN AR,
SLAEE IS A LR FH RANTE RS . XLAMFR R AR AN NG E R, WhEsgmw |25
YRR RV IR B

Z5ENT 1904 FHAE T ZREEIE, S5 7R s shfsetl. 1E VR SCF Rk — 28,
A AN P 3 G tth 52 0 2 B AT HOBRAG BRI STAR 2, (AT AR ) RO T H SRR B iR 3% . X
PRk AR S SE AR AR . IR AN AL 3R SE 1 (0 SO AR —— (T « &) 1E N B RS ED
IR, B B SRR ST BRI AL G fif ik R K 1T X IR 7S B WSRO 7 [16]. AT,
AR BB R T 2R SR PR AL PR VA IR R, AR IR KR, SR AR T AR SO 1 B R AL T IE B
BRI TR [17].

BT FVUSCEEAR R, 2SR R RS AR RS A, IR IR R, IR
[18]5®1H “BRALSTIEMNIR TSR B, KR “NR” RAPGERIN T HNAEMERE T, Soh T EEY
BIPEMR R —— o AW DM R A 3 - A0 H RAFAE S B IR AR XA — AN 55 [19] (p.
223). BRULZ AL, Bl ) 2 5E B R B IRAE B ORI —— “ R E A CREEMRSUE, WA ES
s, B AR H BT T [19] (p. 224). K, 2B HRRVEIBIE L PR AR RS R 1 U Uy TH
M. MSETEE O (RN P “FaBi e R ZEANE R TR R B R [E SR 7, JEHE R T S F2 9k —
— “RGRAERERFRIER. 7 [20006 TR0 HHiE, Masaid “Bi” A “fRaep7 , DEprEEa R
BAGIANT . “IFKERE, REP LRGN, HRE, ERERAESOE S KSR I B %
REAR G RRONIF T, SREIELTE, MR ZMATERRE, SRR [17]. B, RN
¥ B COX PR IR E KR R IERG Y R OB, REMFREN LT, BEE, KL [17].

BT REI S, R E NN . ZEFEEFT 1930 4E BRI 1L & FIM YA B 90 R
B8, (- 2) ERHLRBIESRAR L —. MSEIEBUTARN g, MR T 40 WA A B
3, TR AR T TSR ARG [3], B IR HIE RS REIRE (fE - Z) . RELRSEAETE N
5 5y BRAR DT 1R U ANESE . AL, WA R (8192 B4 ) tE M 2R SR BT R4S T OB # M E #E .
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4. BEiE

LR EPNIR, Z5RE (WIE E1L) BAE S EERELRIE, AU 1 BRI AR, dik
BB, A (RE B SOy TANESCEREEA S K, ADUME 1T S a ))& =
TRV I 5 1 SR R, BT R RO AR OB ARG 2 1 BB 0 T 2 A 2ok
RS RFIX AR AL IR BE 1L 2 I 5 PG 7 B D IR AR, IR R e ) SRk, B AR TR
S S EWISNMERES T S RO AR R AR AR, W TSR (T« 22) B R, FIREAR TR S
RPmoME, BE S BLERAMER O, EESRZH (]« &) FAPEE L NHE” . R, BT
fIT7 f# 20 4D 30 SFAR P [ AR I SCEANE A SOR R E1A 8 B 2RI TN A . BEERARA R . 4
RASGE, FFRIT B\ A RIE R BT A (] - %), SRR AR T T A BRI
HRBEAGAAEE LB AR BN 7 BT EANE 5 KU kB B AT SR
TGRSO . KA RAEE B B K& RS E R NANR .

ELmEB
CHET A SRR E S E L BEE LT 57 (AHSKZ2022D24) B BL Al -
SE3Hk

[ RS, (%) 72 E AL EIN]. JeB] Hl, 2019-10-23(11).

[2] #%5. BEINEAL— D FEEINRH M), dbat: dbaiRa: s, 2023: 163, 168, 187.

[8] E#t¥%. BEAT ORI BB E 28 (W-R) 224 F00]. RiESNERE P %3], 2005, 12(6): 9-15.
[4] Z¥&. FIEHE(Jane Eyre) [P ANEEAR[I]. B3¢, 1937, 2(5): 1060-1073.

[6] W& “BRASEIF—— T A (BRAIEE) AR PR R( H 41 2 FH 4 R), 2003, 25(2): 87-90.
[6] F/i. FEBACGEZ——TF /CEEE %) [M]. Frr: L AEH B, 1985: 282, 487, 496.

[71 E7idk, BHR, TREDGE SRR ——3E T X N R (2 WA 4 [0]. AME24T, 2009(1): 102-105.

[8] WiEEEM] ZFHE, ¥ L CATEH R, 1936: 28, 32, 37, 62.

[0 Mi-Z[M]. RIEFR, . dbni o E 54 AR AL, 2005: 34,

[10] EIEEE, hESCE ML L eI, 1929: 341,

[11] Z¥HiEm. #HEEM]. Jba: /55 E151E, 1984: 269.

[12] ZRJeiE. ROCH[M]. REAR: VT H AR A, 2011 98.

[13] MPREIE. PUBTHIVERRAEEIR[I]. 55 SO 4L, 2001(1): 17-22.

[14] PEIALE. BIEESCILRI DT shEAR: MIERE 1930 FR[). 15 S 58P, 2014(1): 47-51, 59.

[15] #Ai&. PEFCERR-EREREM]. B B R AR ERIA T, 1935: 24,

[16] ZREF. ZFRWCHEEEAE) M) Rt TS AR, 2004: 609.

[17] ZET7fh. Z52HF: GRZRE —FRUTIE RIS T [N]. S Bk, 2018-09-24(07).

[18] &R, ERAHEGE 5 %) [M]. dbn: o EHAE R, 1979: 309.

[19] ZEFEF. @t S RZHIM]. dbat: NRSCEAHRAE, 1984: 223, 224,

[20] B4, MARCEEBHEE FEIM]. dba: dbmt kAl iR, 1989: 299.
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